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DECLARATION DE CONFORMITE
DIRECTIVES EUROPEENNES

AUX

DECLARATION  OF
EUROPEAN DIRECTIVES

CONFORMITY  WITH

HUSQVARNA CONSTRUCTION PRODUCTS, 433 81
Partille, Sweden, déclare que la machine TS73R-02 est
conforme aux dispositions des DIRECTIVES :

"MACHINES" modifiées (89/392/CEE)

"BASSE TENSION" modifiées (73/23/CEE)

“CEM” (89/336/CEE)

"BRUITS” (2000/14/CEE)

"DECHETS  DEQUIPEMENTS  ELECTRIQUES  ET
ELECTRONIQUES (DEEE) ” (2002/96/CE)

HUSQVARNA CONSTRUCTION PRODUCTS, 433 81
Partille, Sweden, herewith declares that the machine TS73R-
02 conforms to the DIRECTIVES :

e "MACHINES" modified (89/392/CEE)

e "LOW VOLTAGE" modified (73/23/CEE)

e "EMC” (89/336/CEE)

e "NOISE” (2000/14/CEE)

e  "WASTE ELECTRICAL AND ELECTRNIC EQUIPEMENT
(WEEE) " (2002/96/EC)

EG-RICHTLIENIEN - KONFORMITATS-

ERKLARUNG

DECLARACION DE CONFORMIDAD CON LAS
DIRECTIVAS EUROPEAS

HUSQVARNA CONSTRUCTION PRODUCTS, 433 81
Partille, Sweden, erklart hiermit, daR die machine TS73R-02
konform ist, mit der :

. "MACHINENBAURICHTLINIE" in
(89/392/CEE)

. "NIEDERSPANNUNGSRICHTLINIE" in
ungsfassung (73/23/CEE)

. Linie "ELEKTROMAGNETISCHESTOR-SICHERHEIT”
(89/336/CEE)

. "LARMSCHUTZRICHTLINIE” (2000/14/CEE)

. " ELEKTRO-UND ELEKTRONIK-ALTQERATE"“(2002/96/EG)

Anderungs-fassung

Ander-

HUSQVARNA CONSTRUCTION PRODUCTS, 433 81
Partille, Sweden, dclara que la méaquina TS73R-02 es
conforme a las disposiciones de las DIRECTIVAS :

"MAQUINAS" modifiées (89/392/CEE)
"BAJA TENSION" modifiées (73/23/CEE)
"CEM" (89/336/CEE)

"RUIDOS” (2000/14/CEE)
"RESIDUOS DE APARATOS
ELECTRONICOS” (2002/96/CE)

ELECTRICOS Y

DICHIARAZIONE DI
DIRETTIVE EUROPEE

CONFORMITA' ALLE

VERKLARING VAN CONFORMITEIT MET DE
EUROPESE RICHTLIJNEN:

HUSQVARNA CONSTRUCTION PRODUCTS, 433 81
Partille, Sweden, dichiara che la macchina TS73R-02- est
conforme e conforme alle disposizioni della DIRETTIVA :

HUSQVARNA CONSTRUCTION PRODUCTS, 433 81
Partille, Sweden, verklaart dat de machine TS73R-02 voldoet
aan de eisen van de volgende RICHTLIINEN:

e "MACCHINE" modificata (89/392/CEE) e "MACHINES", gewijzigd (89/392/EEC)
e  "BASSA TENSIONE" modificata (73/23/CEE) e "LAAGSPANNING", gewijzigd (73/23/EEC)
e "CEM" (89/336/CEE) e "CEM’ (89/336/EEC)
e "RUMORI" (2000/14/CEE) e "GELUID” (2000/14/EEC)
e DI APPARECCHIATURE  ELETTRICHE ED e " AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
ELETTRONICHE (RAEE) " (2002/96/CE) APPARATUUR (AEEA) " (2002/96/EG)
FORSAKRAN OM  OVERENSSTAMMELSE DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE COM AS

ENLIGT EU-DIREKTIVEN:

DIRECTIVAS EUROPEIAS:

HUSQVARNA CONSTRUCTION PRODUCTS, 433 81
Partille, Sweden, intygar harmed att maskinen TS73R-02
uppfyller villkoren i féljande DIREKTIV:

. "MASKINER" och senare &ndringar (89/392/CEE)

. "LAGSPANNINGAR" och senare &ndringar (73/23/CEE)

. "ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET"
(89/336/CEE)

. "BULLER" (2000/14/CEE)

. "ELEKTRISKA  ELLER
(WEEE) " (2002/96/EG)

ELEKTRONISKA  PRODUKTER

L N

HUSQVARNA CONSTRUCTION PRODUCTS, 433 81
Partille, Sweden, declara que a maquina TS73R-02 esta em
conformidade com as disposi¢es das DIRECTIVAS:

. "MAQUINAS" modificadas (89/392/CEE)

. "BAIXA TENSAO" modificadas (73/23/CEE)

. "CEM"” (89/336/CEE)

. "RUIDOS” (2000/14/CEE)

e "RESIDUOS DE EQUIPAMENTOS
ELECTRONICOS (REEE) " (2002/96/CE)

ELECTRICOS E

/

Christer Carlberg, Operations Manager
Husqgvarna Construction Products



FR -Informations Concernant L’environnement

Le symbole 4. sur le produit ou sur son emballage indique
gue ce produit ne doit pas étre traité comme déchet ménager.
Il doit obligatoirement étre déposé au point de collecte prévu
pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En
vous conformant & une procédure d'enlévement correcte du
produit devenu obsoléte, vous aiderez a prévenir tout effet
nuisible a I'environnement et a la santé, qu'une manipulation
inappropriée de celui-ci pourrait autrement provoquer. Pour de
plus amples informations sur le recyclage de ce produit,
veuillez contacter votre mairie ou collectivité locale, la
déchetterie de votre localité ou le magasin ou vous avez
acheté le produit.

DE - Umweltinformation

Das Symbol 4 auf dem Produkt bzw. auf der
Produktverpackung gibt an, dass dieses Produkt nicht als
Hausmull behandelt werden darf. Zur Entsorgung ist es an
einen entsprechenden Recycling-Punkt fur elektrische und
elektronische Gerate zu bringen. Durch die umweltgerechte
Entsorgung dieses Produkts tragen Sie dazu bei, potentielle
Folgeschaden an der Umwelt und Gesundheitsschaden zu
verhindern. Ausfihrlichere Informationen Uber das Recycling
dieses Produkts erhalten Sie auf Wunsch von Ihrem Stadt-
oder Gemeinderat, den fur die Hausmullentsorgung
zustandigen Behorden oder dem Geschaft, in dem Sie dieses
Produkt gekauft haben.

ES - Informacion Ecoldgica

El simbolo -+ en el producto o en su envase indica que no
se puede tratar este producto como desperdicio doméstico.
Debera por lo tanto depositarse en el punto de recogida
aplicable para el reciclado de equipos eléctricos y
electronicos. Asegurese de eliminar este producto
correctamente, ayudard asi a evitar consecuencias
potenciales negativas para el medio ambiente y la salud
humana, que podrian de lo contrario ocurrir con el manejo
inapropiado de los residuos de este producto. Para obtener
informacién més detallada sobre el reciclado de este produc-
to, contacte con la oficina municipal local, con el servicio de
eliminacion de desperdicios domésticos o con la tienda donde
compro el producto.

SE - Miljéinformation

=

Symbolen 4. p& produkten eller dess forpackning indikerar
att denna produkt ej kan hantera som hushallsavfall. Den skalll
i stallet overlamnas till passande atervinningsstation for
atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att
se till att denna produkt omhé&ndertas ordentligt kan du hjéalpa
till att motverka potentiella negativa konsekvenser pa miljo
och manniskor, vilka annars kan orsakas genom oriktig
avfallshantering av denna produkt. For mer detaljerad
information om &tervinning av denna produkt, kontakta din
kommun, din hushallsavfallsservice eller affaren dar du kopte
produkten.

GB - Environmental Information

The symbol 4. on the product or on its packaging indicates
that this product may not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the applicable collection
point for the recycling of electrical and electronic equipment.
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment
and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate  waste handling of this product. For more
detailed information about recycling of this product, please
contact your local council office, your household waste
disposal service or the shop where you purchased the
product.

IT - Informazioni di Carattere Ambientale

f.ff

Il simbolo -+ che appare sul prodotto o sulla confezione
indica che il prodotto non pud essere smaltito come rifiuti
domestici. Invece deve essere consegnato all'inerente punto
di raccolta per il riciclo di apparecchi elettrici o elettronici.
Assicurandosi che questo prodotto venga smaltito
correttamente, si aiuta a prevenire potenziali conseguenze
negative per I'ambiente e per la sanita delle persone, che
potrebbero altrimenti essere causate con [lincorretto
smaltimento di questo prodotto. Per ulteriori informazioni
dettagliate sullo smaltimento, si prega contattare il locale
comune, il servizio dello smaltimento dei rifiuti oppure il
negozio dove il prodotto é stato acquistato.

NL - Informatie met betrekking tot het milieu
=i

Het symbool ¢ op het product of de verpakking betekent
dat dit product niet mag worden behandeld als gewoon
huishoudelijk afval, maar in plaats daarvan moet worden
ingeleverd bij het punt voor recycling van elektrische en
elektronische apparatuur. Door dit product correct te
verwijderen helpt u om de negatieve gevolgen die een
verkeerde verwerking van dit product kan hebben voor het
milieu en de gezondheid te voorkomen. Voor verdere
informatie over recycling van dit product kunt u contact
opnemen met uw gemeente, de relevante dienst voor de
verwerking van huishoudelijk afval of de winkel waar u het
product hebt gekocht.

P - Informacdo Ambiental

=

O simbolo 44 existente no produto ou na respectiva
embalagem indica que o produto ndo pode ser tratado como
lixo doméstico. Por conseguinte, devera ser depositado no
ponto de recolha aplicavel para efeitos de reciclagem de
equipamento eléctrico e electronico. Ao assegurar-se de que
a deposicdo deste produto € efectuada da forma correcta,
estara a contribuir para evitar consequéncias potencialmente
negativas para o ambiente e a saude humana, que, de outro
modo, poderiam ser causadas pelo manuseamento
inadequado deste produto. Para mais informagdes sobre a
reciclagem deste produto, contacte o gabinete municipal da
sua localidade, o servico de recolha de lixos domésticos ou a
loja onde adquiriu o produto.



PREFACE TO THE MANUAL '

Before leaving our factory every machine passes an exacting inspection programme in which everything is
checked minutely.

Following the instructions will ensure that your machine gives long service, in normal operating conditions.

The user advice and spare parts mentioned in this document are given as an indication, and do not
constitute an undertaking. No warrantee will be granted in the event of errors or omissions, or for damage
occurring during delivery, or caused by the design or use of the machine. We are very concerned about the
quality of our products and we reserve the right to make any technical modifications to improve them,
without warning.
This document will:

* provide the user with: information about the machine

« information about its possible uses

e prevent accidents due to unsuitable use, by an untrained person, during maintenance, repairs,
overhauls, handling or transport

« improve the reliability and durability of the machine

e ensure correct use, regular maintenance, and fast fault finding in order to reduce repair costs and
downtime.

The manual should always be available at the place of work.
It should be read and used by any person installing or using the machine.

The obligatory technical regulations in force in the country where the machine is used must also
be adhered to for maximum safety.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

|

The use of symbols on machines (in color) and in the manual identify advice concerning your safety.

OBLIGATION [1 Blue background, white marking : obligatory safety
+ red marking : movement forbidden

WARNING [ Black triangle and marking on a yellow background : danger if not adhered to.

Risk of injury to the user or third parties, with possibility of damage top the
machine or the tool.

PROHIBITION [l  Red circle with or without bar : use or presence prohibited.

INFORMATION [ Information - Instruction: special instructions concerning use and
inspection.

oD @

The manufacturer declines any responsibility resulting from improper use, or modifications.

English
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This symbol indicates that the machine is
in conformance with the applicable
European directive.

SPECIAL INSTRUCTIONS .

The disc cutter is designed to provide safe and
reliable service in operating conditions corresponding
with the instructions, but it can present dangers for
the user and risks of damage, consequently regular
on site inspection is necessary to ensure :

¢ Perfect technical condition (use for the purpose
for which it is intended and taking into account
any risks, and correction of any malfunction
detrimental to safety).

¢ Use of a diamond disc for water lubricated
cutting of marble, stone, granite, brick and
facings (porcelain, glazed tiles, ceramics, etc).
The use of any other disc is forbidden (abrasive,
saw, etc).

« Competent personnel (qualifications, age,
training, education) who have studied the manual
in detail before starting work: any fault of an
electrical or other nature must be checked by a
competent person (electrician, maintenance
foreman, authorized dealer, etc).

¢ That the warnings and instructions marked on
the machine are followed (adequate personal
protection, correct use, general safety
instructions, etc).

* That no modification, transformation or addition
is detrimental to safety and that it is carried out
without prior authorization from the manufacturer.
Respect of the maintenance intervals and
periodical checks recommended.

That only genuine spare parts are used for
repairs.

Instruction plate

MANUFACTURER
—.

FABRICATION
YEAR

ANNEE DE
) FABRICATION

WEIGHT MASSE UTILE |:| Kg PUISSANCE

w | POWER

PLAGE DE
MAXI TOOL @ MAXI OUTIL mm TENSION V] VOLTAGE

LI«
[ ]

BORE O ALESAGE mm  FREQUENCE Hz | FREQUENCY
]

SPEED T/MN - RPM INT. UTIL. Al INTENSITY

1 Use

« Use : Sawing porcelain, glazed tiles, ceramics,
etc...

* Tools : Water lubricated diamond
disc diameter 300 mm - bore 25.4
mm (AL).

(Information from your usual
supplier).

Carborundum Saw blade

disc

Do not use the saw for any purpose for which
it is not designed (using a saw blade or
abrasive disk which do not conform to the
instructions for use).

2 I Technical specifications '

VOLTAGE
POWER +59 CURRENT
1KW (1,3CV) 230 V 50 Hz 45A
1kW (1,3CV) 115V 50 Hz 9,4 A
» Motor speed : 2800 rpm
« Disc speed : 2800 rpm
« Electrical protection : IP 54
90° % TP
NGy a
T L. e d P_

Depth of cut (E) :
-at 90° : 50 mm

Length of cut (L) :
- 660 mm - thickness 10 mm

Useful width (w) : unlimited

* Dimensions (mm) LXW x H:
- with legs :
1160 x 575 x 1200
- bench :
1060 x 575 x 600

» Unladen weight : 43 kg
 Disc cooling by water spray into the disc casing.

* Minimum tank capacity :
-151

» Water pump : adjustable flow
* Electricity supply :

-230V:HO7-RNF 3x1.5%-L2m
-115V :HO7-RNF 3 x2.52-L2m

POWER | PRESSURE | VIBRATION
MODEL LEVEL LEVEL LEVEL
Depending Lwa (dB) Lpa (dB) G ENV
onmodel | ENISO3744 | ENISO4871 | 25349
1KW-230v 66 66 0.1
1KW-115v 65 65 0,3




3 ' Inspection - Description of the machine I

» On receiving the machine check its condition.
« Always keep it perfectly clean

» Check the supply cable and the extension lead
periodically

« Always keep alert when working

* Check that the parts are properly fixed (no
abnormal vibration) and that it is correctly
assembled.

{2)Leg

('s) locking Clip
{6 ) 90° to 45° locking knob
{7 ) 19 mm spanner

('8 Drain plug

{10) Lack of voltage switch
{11) Operating handle

(12) Disc casing

(13) Rail

{14) Plate

(15) Plate stops

{16) Head carriage

{17) Manufacturer's plate
{18) Cutting plate

{19 ) Plate side extension

(20) Tank

4 I Transport '

* Lock the head on the rear part of the machine
using clip (A) - [SEE FIG. 2]

» Loosen the two flywheels (B) of the front legs,
swivel them, then retighten the flywheels (B) -
[SEE FIG. 3].

* Repeat the same procedure for the back legs.
 To reinstall the machine on its legs, carry out the
same procedure in reverse.

For these different operations
:D' always disconnect the machine

5 P Check before starting

|

Please read the instructions for use
prior to operating the machine for
the first time.

Motor off.

The working area must be
completely cleared, well lit and all
safety hazards removed (no water
or dangerous objects in the vicinity)

The operator must wear
protective clothing appropriate
to the work he is doing. We
recommend that this includes
both eye and ear protection

%

The use of ear protection is
mandatory.

Any persons not involved in the
work should leave the working area

Use only blades marked with a
maximum operating speed greater
than blade shaft speed

>PO@® O CPOO

6 | Fitting the disc

|

@ Disconnect the machine by unplugging

:D' the supply cable.

* Release the two knobs (C) - [SEE FIG. 4],
remove them and then remove the guard.

« Unscrew the disk clamping nut (D)- [SEE FIG. 5]
using a 19 mm spanner.

The disc locking nut has a left-hand
thread.

* Remove the clamping plate (E) and fit the disk.

Take care about the direction of
A rotation which is shown by an arrow

on one of the faces.

Make sure the contact faces of

flanges, of blade and the axle are
clean.

e Check the disk position on the centring plate (F)
- [SEE FIG. 6]

» Refit the clamping plate (E) and tighten the nut
(D).
« Replace the guard, tighten the knobs (C).

English
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7 I Electrical connection '

- ELECTRICAL SAFETY :
Operate this machine only on a
supply equipped with a 30 mA
earthed current-limiting circuit-
breaker. Otherwise, consult our
catalogue for appropriate models.

- The RCCB must be used correctly,
including testing it regularly. For
tools supplied with an integral
RCCB in the cable or in the mains
plug, if the cable or plug has been
damaged, repairs must be carried
out by the manufacturer, one of
his agents or by a qualified repair
workshop to avoid any risks
resulting from errors.

* Engines :

* Standard : with on-off switch with no-volt
release switch
- 1-phase, 230 V, 1000 W (1,3 hp)
3 x 1.5 mm? with plug (cable 2 P + E)

* Optional : with cut-out switch with or without
ammeter
- 1-phase, 110 V, 1000 W (1,3 hp)
3 x 2.5 mm? without plug (cable 2 P + E)

English

corresponds with that marked on the

- Make sure that the mains voltage
9 %y g
2 ¥ manufacturer's plate on the machine.

- Use the following types of plug, single
phase 2 P+ E

400 V
4 HO7 - RNF
€D 3x25 ) 4 ou 5x1,5° ED3xa
+ (x2)

100 M

- Extension lead : Cable size sufficient for the
electrical power, connection to the mains by a
HO7 RNF type cable of the following size :

- 3 x 2.5 mm?up to 50 m for 230 V
-3 x4 mm?upto40 m for 115V

22

8 I Starting up '

Always take care.
Get into a comfortable, balanced
position.

Remove all adjustment tools and
wrenches from floor and machine

> B>

ﬁg&v Always keep blade guard in place

* For wet cutting:

* Fill the clean water tank to maximum capacity.

* Immerse pump in tank.

Ensure that the water supply is abundant,

when cutting wet.
ﬁ

» To start the machine press the green
button on the switch (optional cut-out
switch).

* To stop the machine, press the red
button.

As each saw is fitted with a self-
priming pump, the disk is sprayed as
soon as the saw is turned on.

The protective guard and the motor
mounting ensure that the disk is
sprayed evenly.

9 ' Cutting method '

e Square cuts :
* Remove the disk support head towards the
rear.
* Position the material on the table.
* Pull the head towards yourself whilst gradually
forward it without forcing the blade (avoid
sudden contact with the material).

P>

« 45 degree bevel cuts :
* Loosen the two adjusting flywheels (G) [SEE
FIG. 7].
* Tip over the cutting head and rail assembly.
* Relock the flywheels.

« With the head down (for foils, mouldings, etc.) :
* Unscrew the locking lever (J).
* Adjust to the required cutting depth
[SEE FIG.8]
* Relock the wedge-shaped screw (J).
* Proceed to cut.



10 ' Adjustments '

* No adjustment is necessary. This is carried out
in our workshops.

* However, in the event of knocks, loosening of
bolts, rough handling when pivoting the head:
* adjust screw (K) [ SEE FIG.9].
* check the squarring (for straight line cuts);

* and lock the lock-nut screw (K) (adjustment
on front and rear arms).

11 | Maintenance (the motor must be stopped)

Before carrying out any operation
disconnect the machine from the
mains

Clean the machine daily.

* Empty regularly the tank to remove muddy
deposits which could clog the pump and thus
cause premature wear.

« Wash the tray with plenty of water.

Clean the pump.
« Store in a dry place

* Clean the rails with particular attention.

A

Store in a dry place, not accessible to
children.
Maintain the tools carefully.

FAULT FINDING

In the event of faulty operation refer to the tables
below to find a solution.

e The machine does not work

CAUSES

REMEDIES

Not plugged in
properly or cable
damaged

- Make sure that the
supply is correctly
plugged in (plug,
extension lead, etc)

-Check the supply
cable

No mains voltage

- Test or have tested
by an electrician
(circuit breaker, plug,
etc)

Switch  defective,
motor cable damaged

-Have tested by an
electrician or contact
the service
department

Motor faulty (no
power, unpleasant
smell)

- Contact the service
department to have
the motor replaced

* Difficult starting

English

CAUSES REMEDIES
Single phase motor |- Replace the
starting condenser condenser
e The pump does not start
CAUSES REMEDIES

The mains lead is not
correctly connected or
is damaged

-Check the mains
lead

No voltage in pump
circuit or mains supply
circuit

-Check the pump
circuit and mains
supply circuit

e The pump does not pump water

CAUSES

REMEDIES

- Holding the pump of
the outlet pipe remove
it from the water and
reimmerse it

23
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12 ' Adjusting the traverse '

Slide adjustment [see Fig. 10].

Adjustment to be made only if rollers (D) become
misaligned with rails (R). Adjust both rails if necessary.

« Loosen the four screws (L) without removing them.
Separate switch/housing unit from base.

* Loosen the screws with a 13 wrench (not supplied).
Eliminate play between roller and rail by pivoting screws
(C) with the 13 wrench.

* Retighten the two or four screws (A) and slide the cart
all the way down the rail (R) to verify the setting.

* If necessary, fine tune the setting by trial and error.

In case of greater marking (when shocks occur) the rails
can be rotated by loosening the four nuts under the rail
assembly.

13 @ Lateral table extension

* Position the extension to the left, or the right, to
ensure maximum stability when cutting large size
materials.

14§ Important advice

« Tighten all the nuts and bolts regularly.

* When storing the machine, we recommend
removing the blade and storing it carefully.

» Check that there is sufficient water supply during
operation.

Tighten the blade firmly.

Make sure the contact faces of the flanges, blade
and axle are clean.

The manufacturer declines all
responsibility for loss or damage
resulting from misuse or any

modification, alteration or powering
that does not conform to the
manufacturer's original specifications.

The noise level of this machine is
& measured according to the S 31.069
standard.
At the work station, the sound
pressure level may exceed 85 db (A)

In this case individual protection
measures must be taken.

15 | Repairs

Contact your supplier who is entirely at
your service to carry out repairs in the
shortest time at the best possible price.

16 ' Spare parts '

For rapid delivery of spares and in order to avoid
any wasted time, it is necessary to remind your
supplier of the details shown on the instruction
plate on the machine with each order, as well as
the reference of the part to be replaced.

00000000 (O%
Item number Quantity

See exploded view

17 ' Scrapping '

In the event of deterioration and
scrapping of the machine, the
following items must be disposed of

in accordance with the requirements
of the legislation in force.

* Main materials :

* Motor : Aluminium (AL), Steel (AC),
Copper (CU), Polyamide (PA)

* Machine : Steel sheet (AC)

The instructions for use and spare parts found in this
document are for information only and are not binding.
As part of our product quality improvement policy, we
reserve the right to make any and all technical
modifications without prior notice.



EINLEITUNG ZU DIESEM HANDBUCH '

Vor dem Verlassen unseres Werkes hat jede Maschine eine Reihe von Priifungen erfolgreich bestanden, bei
denen die gesamte Anlage bis ins Detail getestet wird.

Die genaue Befolgung unserer Anweisungen gewahrleistet unter normalen Arbeitsbedingungen lhrer
Maschine lange Lebensdauer.

Die in vorliegendem Handbuch aufgefiihrten Einsatzhinweise und Ersatzteilreferenzen stellen Richtangaben
dar, die eine Haftungspflicht unsererseits ausschlieen. Ein Garantieanspruch kann bei Fehlern oder
Auslassungen bzw. bei Schaden, die auf die Lieferung, Auslegung oder Anwendung der Maschine
zuriickzufihren sind, nicht hergeleitet werden. Standig um eine Qualitatsausfiihrung unserer Produkte
bemiht, behalten wir uns vor, ohne Vorankiindigung, der Weiterentwicklung dienende technische
Anderungen vorzunehmen.

Vorliegendes Dokument dient dem Anwender:

« sich mit der Maschine vertraut zu machen,

¢ deren Einsatzmdglichkeiten kennenzulernen,

» Unfélle bei unsachgeméafRer Verwendung durch eine nicht fachménnisch ausgebildete Person zu
vermeiden, bei der Pflege, Wartung, Instandsetzung, Umstellung und dem Transport der Maschine;

« die Betriebssicherheit und Lebensdauer der Maschine zu erhéhen,

« eine korrekte Anwendung, regelmafRige Wartung, rasche Entstérung sicherzustellen, um
Reparaturkosten und Stillstandszeiten auf ein Mindestmalf3 zu begrenzen.

Vorliegendes Handbuch mulR3 jederzeit am Arbeitsplatz verfligbar sein.

Inkenntnisnahme und Anwendung durch jegliche mit der Aufstellung oder dem Betrieb
beauftragte Person.

Fur ein Hochstmal an Sicherheit sind die im jeweiligen Einsatzland der Maschine geltenden
technischen Vorschriften einzuhalten.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Die Piktogramme auf den Maschinen (in Farbe) und in diesem Handbuch geben Hinweise, die lhrer
Sicherheit dienen.

OBLIGATORISCH []  blauer Grund, weiRe Markierung: Sicherheit obligatorisch
+ rote Markierung: Bewegung untersagt

WARNUNG [ Dreieck, schwarze Markierung auf gelbem Grund : Gefahr bei Nichteinhaltung
Verletzungsrisiko fur den Anwender oder Dritte mit Beschadigung der
Maschine oder des Werkzeuges in der Folge.

VERBOT [ roter Kreis mit oder ohne Querstrich: Anwendung, Anwesenheit untersagt.

HINWEIS [ Information - Anweisung : Spezielle, die Anwendung und Priifung betreffende
Angaben.

oD @

Der Hersteller haftet in keinem Fall fiir eine unsachgeméaRe Verwendung und jegliche Anderung.
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